APSTIPRINĀTS

Valsts reģionālās attīstības aģentūras

iepirkumu komisijas

2013. gada 4. aprīļa sēdē

protokols Nr.1

_____________________________

/M. Rinčs/
Iepirkums Publisko iepirkumu likuma

8.panta septītās daļas kārtībā

Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi 

nolikums

Iepirkuma identifikācijas Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B
Rīga, 2013

Vispārīgā informācija

	Pasūtītāja nosaukums:
	Valsts reģionālās attīstības aģentūra (turpmāk – Pasūtītājs vai Aģentūra)

	Pasūtītāja reģistrācijas numurs:
	90001733697

	Pasūtītāja juridiskā adrese:
	Elizabetes iela 19, Rīga, LV-1010

	Kontaktinformācija:
	tālrunis 67079000; fakss 67079001


Pasūtītāja kontaktpersona

	Kontaktpersona:
	Valsts reģionālās attīstības aģentūras Administratīvā departamenta Juridiskās un iepirkumu nodaļas juriste Dagnija Raugule

	Kontaktpersonas adrese:
	Elizabetes iela 19, Rīga, LV-1010

	Kontaktpersonas tālruņa numurs:
	tālrunis 67079070; fakss 67079001

	Kontaktpersonas e-pasta adrese:
	dagnija.raugule@vraa.gov.lv 


1. Iepirkuma priekšmets un iepirkuma līgums

1.1. Iepirkuma priekšmets ir Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi Valsts reģionālās attīstības aģentūras vajadzībām saskaņā ar Nolikuma 2.pielikumu (Tehnisko specifikāciju). Iepirkuma priekšmeta CPV kods: 79530000-8 (Rakstiskās tulkošanas pakalpojumi), 79540000-1 (Mutiskās tulkošanas pakalpojumi), Publisko iepirkumu likuma 2. pielikuma B. daļa, 27. pakalpojuma kategorija. Iepirkuma priekšmets tiek dalīts četrās daļās:
1. daļa – rakstiskās tulkošanas pakalpojumi saskaņā ar saskaņā ar Nolikuma 2.pielikumu (Tehnisko specifikāciju);

2. daļa - secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumi saskaņā ar Nolikuma 2.pielikumu (Tehnisko specifikāciju);

3. daļa - sinhronās tulkošanas pakalpojumi saskaņā ar Nolikuma 2.pielikumu (Tehnisko specifikāciju);

4. daļa – tulkošanas tehnikas īre saskaņā ar Nolikuma 2.pielikumu (Tehnisko specifikāciju).
1.2. Iepirkuma līgumu izpilde tiek finansēta no Pasūtītāja budžeta, Starptautisko pārrobežu sadarbības programmu Apvienoto tehnisko sekretariātu budžeta un Eiropas Savienības struktūrfondu līdzekļiem.
1.3. Plānotā iepirkuma līgumu summa par visām iepirkuma daļām kopā – līdz LVL 75000,00 (septiņdesmit pieci tūkstoši lati, 00 santīmi) (bez PVN). Plānotās iepirkumu līguma summas iepirkuma daļās:
1.3.1. Par iepirkuma 1. daļu – LVL 25000,00 (bez PVN);
1.3.2. Par iepirkuma 2. daļu – LVL 15000,00 (bez PVN);
1.3.3. Par iepirkuma 3. daļu – LVL 15000,00 (bez PVN).
1.3.4. Par iepirkuma 4. daļu – LVL 20000,00 (bez PVN).
1.4. Apmaksas nosacījumi: samaksa par pakalpojumu tiks veikta 10 (desmit) darba dienu laikā pēc pakalpojuma pieņemšanas-nodošanas akta abpusējas parakstīšanas un atbilstoši izpildītāja iesniegtam rēķinam.
1.5. Iepirkuma līguma termiņš – 48 (četrdesmit astoņi) mēneši no iepirkuma līguma noslēgšanas dienas vai līdz brīdim, kad tiek apgūta attiecīgā iepirkuma līguma summa. 
1.6. Pakalpojumu sniegšanas vieta: Latvija, Lietuva, Igaunija.
2. Piedāvājuma iesniegšanas vieta un termiņš
2.1. Piedāvājuma dokumentus Pretendents iesniedz personīgi vai pa pastu slēgtā un aizzīmogotā iepakojumā, kas atbilst Nolikuma 3.punktā izvirzītajām noformēšanas prasībām, Valsts reģionālās attīstības aģentūrā, Elizabetes ielā 19, Rīgā, 1.stāvā Administratīvajā departamentā (lietvedībā) līdz 2013. gada  19. aprīlim plkst. 12.00; 
2.2. Pretendenta piedāvājums pēc Nolikuma 2.1.punktā minētā termiņa netiek  pieņemts. Piedāvājums, kas saņemts pēc Nolikuma 2.1.punktā minētā termiņa, tiek noraidīts un neatvērts nosūtīts atpakaļ Pretendentam.
3. Piedāvājuma noformēšana

3.1. Publiskā iepirkuma piedāvājums jāiesniedz personīgi slēgtā aploksnē vai atsūtot ierakstītā vēstulē, uz tā jābūt norādītai šādai informācijai: Pretendenta nosaukums, reģistrācijas numurs vai personas kods (ja Pretendents ir fiziska persona), adrese un kontaktinformācija, kā arī norādei: Piedāvājums iepirkumam „Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi” (ID Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B). Neatvērt līdz 2013. gada 19. aprīlim  plkst. 12.00;

3.2. Piedāvājums jāsagatavo latviešu valodā. Pretendentam jāiesniedz viens piedāvājuma oriģināleksemplārs;

3.3. Piedāvājuma dokumentu lapām jābūt numurētām. Piedāvājuma dokumentiem jābūt cauršūtiem (vienā sējumā);

3.4. Piedāvājumam ir jābūt skaidri salasāmam, bez labojumiem un dzēsumiem;

3.5. Piedāvājumā aiz titullapas jāievieto satura rādītājs; 
3.6. Piedāvājuma titullapā jānorāda Pretendenta nosaukums, reģistrācijas numurs vai personas kods (ja Pretendents ir fiziska persona), adrese un kontaktinformācija;

3.7. Pēc piedāvājuma iesniegšanas termiņa beigām Pretendents nevar grozīt savu piedāvājumu;

3.8. Piedāvājuma dokumenti jāsakārto šādā secībā:

3.8.1. pieteikums;

3.8.2. kvalifikāciju apliecinošie dokumenti;

3.8.3. tehniskais piedāvājums;

3.8.4. finanšu piedāvājums.

3.9. Iepirkuma pieteikuma veidlapa jāparaksta Pretendenta pārstāvim ar paraksta tiesībām vai tā pilnvarotai personai. Ja Pretendents ir personu grupa, pieteikuma veidlapa jāparaksta katras personas, kas iekļauta grupā, pārstāvim ar paraksta tiesībām vai to pilnvarotajai personai;
3.10. Pretendents drīkst iesniegt tikai 1 (vienu) piedāvājuma variantu;
3.11. Pretendents var iesniegt piedāvājumu par vienu vai vairākām iepirkuma daļām, kā arī par visu iepirkuma priekšmeta apjomu;
3.12. Pretendentam jāiesniedz piedāvājums attiecīgās iepirkuma daļas visās pakalpojuma pozīcijās. Ja Pretendents neiesniedz piedāvājumu attiecīgās iepirkuma daļas visās pakalpojuma pozīcijās, Pretendenta piedāvājums netiks uzskatīts par atbilstošu iepirkumam prasībām un Pretendenta tiks izslēgts no turpmākas dalības iepirkumā.
4. Pretendentu kvalifikācijas prasības
4.1. Pretendents ir juridiska vai fiziska persona vai šādu personu apvienība, kura atbilst Nolikumā izvirzītajām prasībām un attiecībā uz to nepastāv šādi nosacījumi:

4.1.1. pasludināts tā maksātnespējas process (izņemot gadījumu, kad maksātnespējas procesā tiek piemērota sanācija vai cits līdzīga veida pasākumu kopums, kas vērsts uz parādnieka iespējamā bankrota novēršanu un maksātspējas atjaunošanu), apturēta vai pārtraukta tā saimnieciskā darbība, uzsākta tiesvedība par tā bankrotu vai līdz līguma izpildes paredzamajam beigu termiņam tas būs likvidēts;

4.1.2. tam Latvijā un valstī, kurā tas reģistrēts vai atrodas tā pastāvīgā dzīvesvieta (ja tas nav reģistrēts Latvijā vai Latvijā neatrodas tā pastāvīgā dzīvesvieta), ir nodokļu parādi, tajā skaitā valsts sociālās apdrošināšanas iemaksu parādi, kas kopsummā katrā valstī pārsniedz 100 latus.

4.1.3. Pretendents ir reģistrēts komercreģistrā vai līdzvērtīgā reģistrā ārvalstīs (ja attiecināms);

4.2. Pakalpojuma sniegšanai iepirkuma 1. daļā Pretendentam jāatbilst šādām prasībām:

4.2.1. Pretendentam ir vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā;

4.2.2. Pretendents ir sniedzis rakstiskās tulkošanas pakalpojumus pēdējo 3 (trīs) gadu laikā (2010., 2011., 2012. gads) vismaz 5 (pieciem) dažādiem pakalpojuma pasūtītājiem;

4.2.3. Pretendents spēj nodrošināt tulku piesaisti rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanai, kuri atbilst šādām prasībām:

	 N.p.k.
	Pakalpojums
	Prasības piesaistītajam tulkam

	 
	Rakstiskā tulkošana (iepirkuma 1. daļa)

	1
	No angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.

	2
	No latviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.

	3
	No angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.

	4
	No krievu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.

	5
	No angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.

	6
	No igauņu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.

	7
	No latviešu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.

	8
	No lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.

	9
	No angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.

	10
	No lietuviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu  valodas zināšanas.

	11
	No vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.

	12
	No latviešu uz vācu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz vācu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.

	13
	No franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.

	14
	No latviešu uz franču valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.

	15
	No norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.

	16
	No latviešu uz norvēģu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz norvēģu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.

	17
	No krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.

	18
	No latviešu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.


4.3. Pakalpojuma sniegšanai iepirkuma 2. daļā Pretendentam jāatbilst šādām prasībām:

4.3.1. Pretendentam ir vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumu sniegšanā;

4.3.2. Pretendents ir sniedzis secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumus pēdējo 3 (trīs) gadu laikā  (2010., 2011., 2012. gads) vismaz 5 (pieciem) dažādiem pakalpojuma pasūtītājiem;

4.3.3. Pretendents spēj nodrošināt tulku piesaisti secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumu sniegšanai, kuri atbilst šādām prasībām:

	 N.p.k.
	Pakalpojums
	Prasības piesaistītajam tulkam

	 
	Secīgā (konsekutīvā) tulkošana (iepirkuma 2. daļa)

	19
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.

	20
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.

	21
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.

	22
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.

	23
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.

	24
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.

	25
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.

	26
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.

	27
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.


4.4. Pakalpojuma sniegšanai iepirkuma 3. daļā Pretendentam jāatbilst šādām prasībām:

4.4.1. Pretendentam ir vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā;

4.4.2. Pretendents ir sniedzis sinhronās tulkošanas pakalpojumus pēdējo 3 (trīs) gadu laikā (2010., 2011., 2012. gads) vismaz 5 (pieciem) dažādiem pakalpojuma pasūtītājiem;

4.4.3. Pretendents spēj nodrošināt tulku piesaisti sinhronās pakalpojumu sniegšanai, kuri atbilst šādām prasībām:
	 N.p.k.
	Pakalpojums
	Prasības piesaistītajam tulkam

	 
	Sinhronā tulkošana (iepirkuma 3. daļa)

	28
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.

	29
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.

	30
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.

	31
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.

	32
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.

	33
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.

	34
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.

	35
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.

	36
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.


4.5. Pakalpojuma sniegšanai iepirkuma 4. daļā pretendentam jāatbilst šādām prasībām:

4.5.1.  Pretendenta īpašumā vai turējumā ir Tehniskajai specifikācijai atbilstoša tulkošanas tehnika;

4.5.2. Pretendentam ir vismaz 3 (trīs) gadu pieredze tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumu sniegšanā;

4.5.3. Pretendents pēdējos 3 (trīs) gados (2010., 2011., 2012. gads) ir nodrošinājis vismaz 4 (četros) pasākumos, kuros katrā ir piedalījušies vismaz 30 (trīsdesmit) dalībnieki, tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumus.

5. Iesniedzamie Pretendenta kvalifikāciju apliecinošie dokumenti

5.1. Pretendenta parakstīts pieteikums par piedalīšanos iepirkumā (Nolikuma 1.pielikums);
5.2. Gadījumā, ja Pretendentam saskaņā ar šo Nolikumu tiek piešķirtas iepirkuma līguma slēgšanas tiesības, Pretendents iesniedz izziņu, ko izsniegusi Latvijas vai ārvalsts kompetenta institūcija (ja pretendents nav reģistrēts Latvijā vai Latvijā neatrodas tā pastāvīgā dzīvesvieta) un kas apliecina, ka pretendentam nav pasludināts maksātnespējas process un tas neatrodas likvidācijas stadijā un ka tam nav nodokļu parādu, tajā skaitā valsts sociālās apdrošināšanas iemaksu parādu, kas kopsummā pārsniedz 100 latus. Minētos dokumentus Pretendents var iesniegt arī vienlaicīgi ar piedāvājumu dalībai iepirkumā. Pasūtītājs var nepieprasīt Pretendentam iesniegt izziņu, kas apliecina, ka tam nav nodokļu parādu, tajā skaitā valsts sociālās apdrošināšanas iemaksu parādu, kas kopsummā pārsniedz 100 latus, ja Pasūtītājam ir iespēja informāciju par Pretendenta nodokļu saistībām iegūt Pasūtītājam pieejamās kompetento iestāžu datu bāzēs;

5.3. LR Uzņēmumu reģistra vai līdzvērtīgas komercdarbību reģistrējošas iestādes ārvalstīs izdotas reģistrācijas apliecības kopija vai izdruka no kompetentās iestādes datu bāzes (ja attiecināms);

5.4. Papildus iesniedzamie dokumenti, ja Pretendents iesniedz piedāvājumu iepirkuma 1. daļā:

5.4.1. Apraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu par Pretendenta pieredzi rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.2.1. punktam;

5.4.2. Saraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu ar Pretendenta rakstiskās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.2.2. punktam, un vismaz 2 (divas)  pozitīvas dažādu pasūtītāju atsauksmes par Pretendenta sniegtajiem rakstiskās tulkošanas pakalpojumiem pēdējo  3 (trīs)  gadu laikā;

5.4.3. Pretendenta piesaistīto tulku CV saskaņā ar nolikuma 4. pielikumu un tulku izglītību apliecinošo dokumentu kopijas, apliecinot atbilstību nolikuma 4.2.3. punktam;

5.5. Papildus iesniedzamie dokumenti, ja Pretendents iesniedz piedāvājumu iepirkuma 2. daļā:

5.5.1. Apraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu par Pretendenta pieredzi secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.3.1. punktam;

5.5.2. Saraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu ar Pretendenta secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.3.2. punktam, un vismaz 2 (divas)  pozitīvas dažādu pasūtītāju atsauksmes par Pretendenta sniegtajiem secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumiem pēdējo  3 (trīs)  gadu laikā;

5.5.3. Pretendenta piesaistīto tulku CV saskaņā ar nolikuma 4. pielikumu un tulku izglītību apliecinošo dokumentu kopijas, apliecinot atbilstību nolikuma 4.3.3. punktam;

5.6. Papildus iesniedzamie dokumenti, ja Pretendents iesniedz piedāvājumu iepirkuma 3. daļā:

5.6.1. Apraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu par Pretendenta pieredzi sinhronās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.4.1. punktam;

5.6.2. Saraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu ar Pretendenta sinhronās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.4.2. punktam, un vismaz 2 (divas)  pozitīvas dažādu pasūtītāju atsauksmes par Pretendenta sniegtajiem sinhronās tulkošanas pakalpojumiem pēdējo  3 (trīs)  gadu laikā;

5.6.3. Pretendenta piesaistīto tulku CV saskaņā ar nolikuma 4. pielikumu un tulku izglītību apliecinošo dokumentu kopijas, apliecinot atbilstību nolikuma 4.4.3. punktam;

5.7. Papildus iesniedzamie dokumenti, ja Pretendents iesniedz piedāvājumu iepirkuma 4. daļā:

5.7.1. Apraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu par Pretendenta pieredzi tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumu sniegšanā, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.4.2. punktam;

5.7.2. Saraksts saskaņā ar nolikuma 3. pielikumu  ar pasākumiem, kuros Pretendents pēdējo 3 (trīs) gadu laikā (2010., 2011., 2012. gads) ir nodrošinājis tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumus, apliecinot Pretendenta atbilstību nolikuma 4.5.3. punktam, un vismaz 2 (divas)  pozitīvas dažādu pasūtītāju atsauksmes par Pretendenta sniegtajiem tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumiem pēdējo  3 (trīs)  gadu laikā;

5.8. Pretendenta pārstāvja (vienas juridiskās personas vai juridisko personu apvienības) pilnvara vai juridisko personu apvienības sabiedrības vai sadarbības līguma kopija ar norādītu Pretendenta pārstāvja vārdu, uzvārdu, ieņemamo amatu un uzņēmuma nosaukumu, ja Pretendentu iesniegtajā piedāvājumā pārstāv pilnvarota persona; 

5.9. Personu apvienības katras pilnvarotās personas parakstīts apliecinājums par kopīgu dalību iepirkumā, ja piedāvājumu iesniedz personu apvienība;

5.10. Ja Pretendents ir personu apvienība, Pretendents iesniedz:

5.10.1. katras personas, kas ir iekļauta personu apvienībā, rakstiskus apliecinājumus saskaņā ar Nolikuma 1.pielikumu, ka uz personu, kas ir iekļauta personu apvienībā, neattiecas Publisko iepirkumu likuma 8.1panta piektās daļas 1. un 2. punktā minētie nosacījumi;

5.10.2. Nolikuma 5.3.punktā noteiktos dokumentus par katru personu, kas ir iekļauta personu apvienībā.

6. Tehniskais piedāvājums
Tehnisko piedāvājumu Pretendents sagatavo atbilstoši Tehniskās specifikācijas prasībām saskaņā ar Nolikuma 6.pielikumā norādīto Tehniskā piedāvājuma formu.

7. Finanšu piedāvājums
7.1. Piedāvājumam jābūt izteiktam latos, finanšu piedāvājums jāaizpilda atbilstoši Nolikuma 5.pielikumā norādītajai formai; 

7.2. Piedāvājuma cena ir kopējā samaksa par pakalpojuma izpildi, ietverot visus piemērojamos nodokļus, izņemot PVN, ievērojot Tehniskās specifikācijas prasības.

8. Pretendentu kvalifikācijas pārbaude

8.1. Pretendentu izslēdz no dalības iepirkumā, ja iepirkuma komisija konstatē, ka:

8.1.1. piedāvājuma dokumenti nav parakstīti un piedāvājumam pievienoto dokumentu kopijas nav apliecinātas vai piedāvājuma dokumentus parakstījusi un piedāvājumam pievienoto dokumentu kopijas apliecinājusi persona, kurai nav tiesību parakstīties Pretendenta vārdā;

8.1.2. Pretendents atbilstoši Nolikuma prasībām nav iesniedzis Nolikuma 5., 6. un 7. punktā norādītos dokumentus vai dokumentu saturs neatbilst Nolikumā izvirzītajām prasībām;

8.1.3. Pretendents, iesniedzot pieprasīto informāciju, norādījis nepatiesas ziņas vai vispār nav sniedzis ziņas vai arī to saturs neatbilst Nolikuma prasībām.

8.2. Ja Pretendents ir piegādātāju apvienība, Pretendents tiek izslēgts no turpmākās dalības iepirkumā, ja iepirkuma komisija konstatē, ka kāda no personām, kas iekļauta apvienībā, neatbilst Nolikuma 5.10.1.punkta prasībām.

9. Piedāvājumu vērtēšana un lēmuma pieņemšana

9.1. Iepirkuma līguma slēgšanas tiesības tiek piešķirtas Pretendentam katrā iepirkumā daļā atsevišķi:

9.1.1. Iepirkuma 1. daļā Pretendentam, kurš būs iesniedzis Nolikuma prasībām atbilstošu saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu. Saimnieciski visizdevīgākais piedāvājums tiek noteikts saskaņā ar šādiem kritērijiem:
	 
	Pakalpojums
	Cenas īpatsvars kopējā vērtējumā (ĪP)

	 
	Rakstiskā tulkošana (iepirkuma 1. Daļa)
	 

	1
	No angļu uz latviešu valodu
	20

	2
	No latviešu uz angļu valodu
	30

	3
	No angļu uz krievu valodu
	4

	4
	No krievu uz angļu valodu
	4

	5
	No angļu uz igauņu valodu
	4

	6
	No igauņu uz angļu valodu
	4

	7
	No latviešu uz lietuviešu valodu
	4

	8
	No lietuviešu uz latviešu valodu
	4

	9
	No angļu uz lietuviešu valodu
	4

	10
	No lietuviešu uz angļu valodu
	4

	11
	No vācu uz latviešu valodu
	3

	12
	No latviešu uz vācu valodu
	3

	13
	No franču uz latviešu valodu
	2

	14
	No latviešu uz franču valodu
	2

	15
	No norvēģu uz latviešu valodu
	2

	16
	No latviešu uz norvēģu valodu
	2

	17
	No krievu uz latviešu valodu
	2

	18
	No latviešu uz krievu valodu
	2

	
	Maksimālais iegūstamais punktu skaits
	100


9.1.1.1. Punktu skaits katrā pakalpojuma pozīcijā noteikts atsevišķi saskaņā ar šādu formulu:
P = Cz/Cp x ĪP

P– iegūtais punktu skaits attiecīgajā pakalpojuma pozīcijā;
Cz – zemākā piedāvātā cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

Cp – vērtējamā piedāvājuma cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

ĪP – attiecīgās pakalpojuma pozīcijas cenas īpatsvars kopējā vērtējumā.

9.1.1.2. Kopējas punktu skaits tiek noteikts, summējot katrā pakalpojuma pozīcijā iegūto punktu skaitu kopā.

9.1.1.3. Par saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu tiek uzskatīts piedāvājums ar augstāko kopējo punktu skaitu.

9.1.2. Iepirkuma 2. daļā Pretendentam,  kurš būs iesniedzis Nolikuma prasībām atbilstošu saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu. Saimnieciski visizdevīgākais piedāvājums tiek noteikts saskaņā ar šādiem kritērijiem:

	 
	Pakalpojums
	Cenas īpatsvars kopējā vērtējumā (ĪP)

	
	Secīgā (konsekutīvā) tulkošana (iepirkuma 2. Daļa)
	

	19
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	50

	20
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	8

	21
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	6

	22
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	6

	23
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	6

	24
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	6

	25
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	6

	26
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	6

	27
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	6

	
	Maksimālais punktu skaits
	100


9.1.2.1. Punktu skaits katrā pakalpojuma pozīcijā noteikts atsevišķi saskaņā ar šādu formulu:
P = Cz/Cp x ĪP

P– iegūtais punktu skaits attiecīgajā pakalpojuma pozīcijā;

Cz – zemākā piedāvātā cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

Cp – vērtējamā piedāvājuma cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

ĪP – attiecīgās pakalpojuma pozīcijas cenas īpatsvars kopējā vērtējumā.

9.1.2.2. Kopējas punktu skaits tiek noteikts, summējot katrā pakalpojuma pozīcijā iegūto punktu skaitu kopā.

9.1.2.3. Par saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu tiek uzskatīts piedāvājums ar augstāko kopējo punktu skaitu.

9.1.3. Iepirkuma 3. daļā Pretendentam,  kurš būs iesniedzis Nolikuma prasībām atbilstošu saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu. Saimnieciski visizdevīgākais piedāvājums tiek noteikts saskaņā ar šādiem kritērijiem:

	 
	Pakalpojums
	Cenas īpatsvars kopējā vērtējumā (ĪP)

	
	Sinhronā tulkošana (iepirkuma 3. Daļa)
	

	28
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	50

	29
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	8

	30
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	6

	31
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	6

	32
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	6

	33
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	6

	34
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	6

	35
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	6

	36
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	6

	
	Maksimālais punktu skaits
	100


9.1.3.1. Punktu skaits katrā pakalpojuma pozīcijā noteikts atsevišķi saskaņā ar šādu formulu:
P = Cz/Cp x ĪP

P– iegūtais punktu skaits attiecīgajā pakalpojuma pozīcijā;

Cz – zemākā piedāvātā cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

Cp – vērtējamā piedāvājuma cena attiecīgajā pakalpojuma  pozīcijā;

ĪP – attiecīgās pakalpojuma pozīcijas cenas īpatsvars kopējā vērtējumā.

9.1.3.2. Kopējas punktu skaits tiek noteikts, summējot katrā pakalpojuma pozīcijā iegūto punktu skaitu kopā.

9.1.3.3. Par saimnieciski visizdevīgāko piedāvājumu tiek uzskatīts piedāvājums ar augstāko kopējo punktu skaitu.
9.1.4. Iepirkuma 4. daļā Pretendentam,  kurš būs iesniedzis Nolikuma prasībām atbilstošu piedāvājumu ar viszemāko kopējo cenu.

9.2. Iepirkuma komisija:

9.2.1. pārbauda piedāvājumu atbilstību Nolikumā noteiktajām prasībām, par atbilstošiem uzskatot tikai tos piedāvājumus, kuri atbilst visām šajā Nolikumā noteiktajām prasībām, neatbilstošie piedāvājumi netiek vērtēti;
9.2.2. no prasībām atbilstošajiem piedāvājumiem izvēlas piedāvājumu katrā iepirkuma daļā atsevišķi saskaņā ar nolikuma 9.1. punktā noteikto piedāvājumu izvēles kritēriju.
9.2.3. pieprasa no Pretendenta, kuram piešķiramas līguma slēgšanas tiesības, Publisko iepirkumu likuma 8.1panta 5.2daļā minētās izziņas, ievērojot Nolikuma 5.2. punkta nosacījumus;
9.2.4.  informē visus Pretendentus par iepirkumā izraudzīto Pretendentu, ar kuru tiks slēgts iepirkuma līgums, triju darbdienu laikā pēc lēmuma pieņemšanas.
10. Pretendentu tiesības un pienākumi
10.1. Pretendents var laikus pieprasīt iepirkuma komisijai papildus informāciju par Nolikumu;
10.2. Pretendents var atsaukt piedāvājumu. Atsaukumam ir bezierunu raksturs, un tas izslēdz Pretendenta tālāku līdzdalību iepirkumā.
1.pielikums – Pieteikums par piedalīšanos iepirkumā;

2.pielikums – Tehniskā specifikācija;

3. pielikums – Informācija par pretendenta pieredzi (veidlapa);

4.pielikums – CV veidlapa;

5. pielikums – Finanšu piedāvājuma veidlapa;

6.pielikums – Tehniskā piedāvājuma veidlapa.

1.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(ID Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Pieteikums
par piedalīšanos iepirkumā

„Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi” 
(identifikācijas Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

	Pretendents:
	

	Adrese:
	

	Reģ. Nr./personas kods:
	

	Banka, bankas kods:
	

	Bankas konta Nr.:
	

	Kontaktpersona:
	

	Tālruņa Nr.
	

	Faksa Nr.:
	

	e-pasta adrese:
	


ar šī pieteikuma iesniegšanu:

1. piesakāmies piedalīties iepirkumā „Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi”. Piekrītam iepirkuma Nolikuma noteikumiem, apliecinām gatavību sniegt pakalpojumus saskaņā ar Nolikuma un tā pielikumu nosacījumiem, kā arī apstiprinām, ka pievienotie dokumenti veido šo piedāvājumu; 

2. apliecinām, ka neesam snieguši nepatiesu informāciju savas kvalifikācijas novērtēšanai;

3. apliecinām, ka attiecībā uz mums nepastāv šādi nosacījumi:

3.1. pasludināts maksātnespējas process (izņemot gadījumu, kad maksātnespējas procesā tiek piemērota sanācija vai cits līdzīga veida pasākumu kopums, kas vērsts uz parādnieka iespējamā bankrota novēršanu un maksātspējas atjaunošanu), apturēta vai pārtraukta saimnieciskā darbība, uzsākta tiesvedība par bankrotu vai līdz līguma izpildes paredzamajam beigu termiņam būsim likvidēti;

3.2. Latvijā un valstī, kurā reģistrēti vai atrodas pastāvīgā dzīvesvieta (ja tas nav reģistrēts Latvijā vai Latvijā neatrodas tā pastāvīgā dzīvesvieta), ir nodokļu parādi, tajā skaitā valsts sociālās apdrošināšanas iemaksu parādi, kas kopsummā katrā valstī pārsniedz 100 latus.

4. apliecinām, ka piekrītam saņemt ar elektronisko parakstu parakstītus dokumentus uz pieteikumā norādīto e-pasta adresi iepirkuma norises un iepirkuma līguma (no tā izrietošo saistību) darbības laikā.

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


2.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(ID. Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Iepirkuma
„Tulkošanas un ar tulkošanas nodrošināšanu saistītie pakalpojumi” 

(identifikācijas Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Tehniskā specifikācija

Iepirkuma 1., 2. un 3. daļai:
	 Nr.p.k.
	Pakalpojums
	Prasības piesaistītajam tulkam

	Pakalpojuma apraksts

	 
	Rakstiskā tulkošana (iepirkuma 1. daļa)
	1. Veicot tulkošanu, tiek saglabāts iesniegtajam dokumentam identisks noformējums. Tulkotajā dokumentā netiek mainīti sākotnējā formatējuma iestatījumi un tiek saglabātas visas tabulas, attēli un grafiki. 

2. Jāveic specifisko juridisko un ekonomisko terminu saskaņošana ar Pasūtītāju;
3. Jāveic tulkotā teksta atbilstības oriģinālam saskaņošana ar Pasūtītāju pakāpeniski pa daļām;
4. Tulkotā teksta iesniegšana Pasūtītājam elektroniskā Microsoft Office Word dokumenta formātā.
5. Pakalpojums tiek pasūtīts elektroniski, nosūtot pakalpojuma pieprasījumu uz pakalpojuma sniedzēja noradīto elektronisko pastu;

6. Pakalpojuma izpildes termiņš tiek noteikts atkarībā no tulkojamā teksta apjoma, pieņemot, ka pakalpojuma sniedzējam 1 (vienas) darba dienas laikā no tulkojamā tekstā nosūtīšanas dienas pakalpojuma sniedzējam  janodrošina tulkojamā tekstā iztulkošana vismaz 2 (divu) lapu apjomā (pieņemot, ka vienā lapā ir 2000 rakstu zīmes bez atstarpēm).

	1
	No angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	

	2
	No latviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	

	3
	No angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	

	4
	No krievu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	

	5
	No angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	

	6
	No igauņu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	

	7
	No latviešu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	

	8
	No lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	

	9
	No angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	

	10
	No lietuviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu  valodas zināšanas.
	

	11
	No vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	

	12
	No latviešu uz vācu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz vācu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	


Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,

Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no franču uz latviešu valodu,

	Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	

	14
	No latviešu uz franču valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	

	15
	No norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	

	16
	No latviešu uz norvēģu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz norvēģu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	

	17
	No krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	

	18
	No latviešu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	

	 
	Secīgā (konsekutīvā) tulkošana (iepirkuma 2. daļa)
	Tulkošana pēc runātāja, kad tulks noklausās vienā valodā teikto un to iztulko otrā valodā. Tulks sēž kopā ar sanāksmes dalībniekiem, klausās runu un pēc tam, galvenokārt pamatojoties uz veiktajām piezīmēm, tulko teikto citā valodā.

	19
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	

	20
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	

	21
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	

	22
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	

	23
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	

	24
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	


Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,

Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,

	Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	

	26
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	

	27
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	

	 
	Sinhronā tulkošana (iepirkuma 3. daļa)
	Tulkošana, kad runātāja runa tiek tulkota no kabīnes ar pāris sekunžu novirzi.

	28
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	

	29
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	

	30
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	

	31
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	

	32
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	

	33
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	

	34
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	

	35
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	

	36
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	


Iepirkuma 4. daļai:
	 Prasības (ja divas darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)

	
	Tulku pults (2 gb.)

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (1 gb.)

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas


	 Prasības (ja trīs darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)

	
	Tulku pults (4 gb.)

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (2 gb.)

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas



	Aprīkojumam un iekārtām jāatbilst sekojošiem (vai ekvivaldentiem) starptautiskiem standartiem:

	ISO 4043 Mobile Interpreter's Booths 

	IEC 60914 Conference systems - Electrical and audio requirements

	IEC 61603 Transmission systems of audio and/or video and related signals using infra-red radiation.




3.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(ID Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Informācija par Pretendenta pieredzi (veidlapa)
	Iepirkuma daļa
	Pretendenta informācija

	Iepirkuma 1. daļai:
	

	Apraksts par Pretendenta pieredzi rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā (norāda: informāciju par Pretendenta darbības ilgumu rakstiskās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, nozīmīgākos veiktos tulkojumus un pasūtītājus)
	

	Saraksts ar rakstiskās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanai (norāda informāciju par vismaz 5 (pieciem) rakstiskās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā: pasūtītāja nosaukums, pakalpojuma sniegšanas laiks, pasūtītāja kontaktpersona, kontaktpersonas e-pasts/kontakttālrunis)
	

	Iepirkuma 2. daļai
	

	Apraksts par Pretendenta pieredzi secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumu sniegšanā (norāda: informāciju par Pretendenta darbības ilgumu secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, nozīmīgākos pasūtītājus)
	

	Saraksts ar secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanai (norāda informāciju par vismaz 5 (pieciem) secīgās (konsekutīvās) tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā: pasūtītāja nosaukums, pakalpojuma sniegšanas laiks, pasūtītāja kontaktpersona, kontaktpersonas e-pasts/kontakttālrunis)
	

	Iepirkuma 3. daļai
	

	Apraksts par Pretendenta pieredzi sinhronās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā (norāda: informāciju par Pretendenta darbības ilgumu sinhronās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā, nozīmīgākos pasūtītājus)
	

	Saraksts ar sinhronās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanai (norāda informāciju par vismaz 5 (pieciem) sinhronās tulkošanas pakalpojuma pasūtītājiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā: pasūtītāja nosaukums, pakalpojuma sniegšanas laiks, pasūtītāja kontaktpersona, kontaktpersonas e-pasts/kontakttālrunis)
	

	Iepirkuma 4. daļai
	

	Apraksts par Pretendenta pieredzi tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumu sniegšanā (norāda: informāciju par Pretendenta darbības ilgumu tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumu sniegšanā, nozīmīgākos pasākumus, kuros nodrošināta tulkošana, un pasūtītājus)
	

	Saraksts ar sniegtajiem tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumiem pēdējo 3 (trīs) gadu laikā līdz piedāvājuma iesniegšanai (norāda informāciju par vismaz 4 (četriem) pasākumiem, kuros katrā ir piedalījušies vismaz 30 (trīsdesmit) dalībnieki, un kuros nodrošināti tulkošanas tehnikas īres/nomas pakalpojumi, kā arī norāda informāciju par  pakalpojuma pasūtītājiem: pasūtītāja nosaukums, pakalpojuma sniegšanas laiks, pasūtītāja kontaktpersona, kontaktpersonas e-pasts/kontakttālrunis)
	


4.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(ID Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)
TULKA CV (veidlapa)

1. Uzvārds:

2. Vārds:

3. Izglītība:

	Izglītības iestāde
	Mācību laiks (no/līdz)
	Iegūtais grāds vai kvalifikācija

	<…>
	<…>/<…>
	<…>

	<…>
	<…>/<…>
	<…>


4. Valodu prasme: Uzrādīt valodas prasmes līmeni (skaitliskais vērtējums no 1 – teicami, līdz 5 - pamatzināšanas)
	Valoda
	Lasot
	Runājot
	Rakstot

	<…>
	<…>
	<…>
	<…>

	<…>
	<…>
	<…>
	<…>


5. Dalība profesionālās organizācijās:

6. Citas prasmes: 

7. Pašreizējais amats un galveno darba pienākumu apraksts:

8. Darba pieredze:

	Laiks (no/līdz)
	Darba devējs vai Pasūtītājs (uzņēmuma līguma gadījumā)
	Valsts
	Amats un galveno darba pienākumu apraksts vai veicamā darba apraksts (uzņēmuma līguma gadījumā)

	<…>/<…>
	<…>
	<…>
	<…>

	<…>/<…>
	<…>
	<…>
	<…>


9. Pieredzes apraksts rakstiskās/secīgās (konsekutīvās)/sinhronās tulkošanas pakalpojumu sniegšanā:

	Pasūtītāja nosaukums un kontaktpersona, kontaktinformācija
	Tulkošanas pakalpojuma veids -  rakstiskā/secīgā (konsekutīvā)/sinhronā 
	Pakalpojuma sniegšanas laiks (no ____ gads līdz ___ gads)

	<…>
	<…>
	<…>

	<…>
	<…>
	<…>

	<…>
	<…>
	<…>

	<…>
	<…>
	<…>

	<…>
	<…>
	<…>


	
	
	
	

	datums
	amats
	Paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


5.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(Id. Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Finanšu piedāvājums (veidlapa)

Iepirkumam 
(identifikācijas Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

	 
	Pakalpojums
	

	 
	Rakstiskā tulkošana (iepirkuma 1. Daļa)
	 Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)  par vienas lapas tulkojumu *

	1
	No angļu uz latviešu valodu
	 

	2
	No latviešu uz angļu valodu
	 

	3
	No angļu uz krievu valodu
	 

	4
	No krievu uz angļu valodu
	 

	5
	No angļu uz igauņu valodu
	 

	6
	No igauņu uz angļu valodu
	 

	7
	No latviešu uz lietuviešu valodu
	 

	8
	No lietuviešu uz latviešu valodu
	 

	9
	No angļu uz lietuviešu valodu
	 

	10
	No lietuviešu uz angļu valodu
	 

	11
	No vācu uz latviešu valodu
	 

	12
	No latviešu uz vācu valodu
	 

	13
	No franču uz latviešu valodu
	 

	14
	No latviešu uz franču valodu
	 

	15
	No norvēģu uz latviešu valodu
	 

	16
	No latviešu uz norvēģu valodu
	 

	17
	No krievu uz latviešu valodu
	 

	18
	No latviešu uz krievu valodu
	 


* - Cenas aprēķins par tulkojumu tiek veikts tulkojamā materiāla valodā, paredzot, ka vienā standarta lapā ir 2000 rakstu zīmes bez atstarpēm
Ja Pretendents ir fiziska persona, Finanšu piedāvājuma iepirkuma ailē „Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)...” Pretendents norāda pakalpojuma sniegšanas cenu, ieskaitot visus normatīvajos aktos noteiktos nodokļu maksājumus, kas piemērojami fiziskai personai izmaksājamai atlīdzībai, tajā skaitā darba devēja maksājamā valsts sociālās apdrošināšanas obligāto iemaksu daļa.

Ar šo apliecinu piedāvātās cenas pamatotību un spēkā esamību:

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds



	 
	Pakalpojums
	

	 
	Secīgā (konsekutīvā) tulkošana (iepirkuma 2. Daļa)
	Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)  par vienas stundas tulkojumu


	19
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	 

	20
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	 

	21
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	 

	22
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	 

	23
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	 

	24
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	 

	25
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	 

	26
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	 

	27
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	 


Ja Pretendents ir fiziska persona, Finanšu piedāvājuma iepirkuma ailē „Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)...” Pretendents norāda pakalpojuma sniegšanas cenu, ieskaitot visus normatīvajos aktos noteiktos nodokļu maksājumus, kas piemērojami fiziskai personai izmaksājamai atlīdzībai, tajā skaitā darba devēja maksājamā valsts sociālās apdrošināšanas obligāto iemaksu daļa.

Ar šo apliecinu piedāvātās cenas pamatotību un spēkā esamību:

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds



	 
	Pakalpojums
	

	 
	Sinhronā tulkošana (iepirkuma 3. Daļa)
	Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)  par vienas stundas tulkojumu


	28
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	 

	29
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	 

	30
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	 

	31
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	 

	32
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	 

	33
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	 

	34
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	 

	35
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	 

	36
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	 


Ja Pretendents ir fiziska persona, Finanšu piedāvājuma iepirkuma ailē „Piedāvātā cena, LVL (bez PVN)...” Pretendents norāda pakalpojuma sniegšanas cenu, ieskaitot visus normatīvajos aktos noteiktos nodokļu maksājumus, kas piemērojami fiziskai personai izmaksājamai atlīdzībai, tajā skaitā darba devēja maksājamā valsts sociālās apdrošināšanas obligāto iemaksu daļa.

Ar šo apliecinu piedāvātās cenas pamatotību un spēkā esamību:

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


Iepirkuma 4. daļa
	Pakalpojuma apraksts un prasības
	Piedāvātā cena, LVL (bez PVN) par vienu pakalpojuma sniegšanas stundu


	 Prasības (ja divas darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)
	 

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)
	

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)
	

	
	Tulku pults (2 gb.)
	

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (1 gb.)
	

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.
	

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā
	

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā
	

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas
	

	 Prasības (ja trīs darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)
	 

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)
	

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)
	

	
	Tulku pults (4 gb.)
	

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (2 gb.)
	

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.
	

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā
	

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā
	

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas

	

	
	kopā, LVL bez PVN
	 

	
	LVL, PVN
	 

	
	kopā, LVL ar PVN
	 


Ar šo apliecinu piedāvātās cenas pamatotību un spēkā esamību:

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


6.pielikums

Iepirkuma Nolikumam

(ID. Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

Tehniskais piedāvājums (veidlapa)

Iepirkumam

(identifikācijas Nr. VRAA/2013/21/ERAF/ESF/ENPI/B)

	 
	Pakalpojums
	Prasības piesaistītajam tulkam
	Prasības pakalpojuma sniegšanai
	Pretendenta piedāvājums

	 
	Rakstiskā tulkošana (iepirkuma 1. daļa)

	1
	No angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	1. Veicot tulkošanu, tiek saglabāts iesniegtajam dokumentam identisks noformējums. Tulkotajā dokumentā netiek mainīti sākotnējā formatējuma iestatījumi un tiek saglabātas visas tabulas, attēli un grafiki. 
2. Jāveic specifisko juridisko un ekonomisko terminu saskaņošana ar Pasūtītāju;
3. Jāveic tulkotā teksta atbilstības oriģinālam saskaņošana ar Pasūtītāju pakāpeniski pa daļām;
4. Tulkotā teksta iesniegšana Pasūtītājam elektroniskā Microsoft Office Word dokumenta formātā.
5. Pakalpojums tiek pasūtīts elektroniski, nosūtot pakalpojuma pieprasījumu uz pakalpojuma sniedzēja noradīto elektronisko pastu;
6. Pakalpojuma izpildes termiņš tiek noteikts atkarībā no tulkojamā teksta apjoma, pieņemot, ka pakalpojuma sniedzējam 1 (vienas) darba dienas laikā no tulkojamā tekstā nosūtīšanas dienas pakalpojuma sniedzējam  jānodrošina tulkojamā tekstā iztulkošana vismaz 2 (divu) lapu apjomā (pieņemot, ka vienā lapā ir 2000 rakstu zīmes bez atstarpēm).
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	2
	No latviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	3
	No angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	4
	No krievu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	5
	No angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	6
	No igauņu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	7
	No latviešu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	8
	No lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	9
	No angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	10
	No lietuviešu uz angļu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no lietuviešu uz angļu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu  valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	11
	No vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	12
	No latviešu uz vācu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz vācu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	13
	No franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	14
	No latviešu uz franču valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	15
	No norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	16
	No latviešu uz norvēģu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz norvēģu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	17
	No krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	18
	No latviešu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze rakstiskās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	 
	Secīgā (konsekutīvā) tulkošana (iepirkuma 2. daļa)

	19
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	Tulkošana pēc runātāja, kad tulks noklausās vienā valodā teikto un to iztulko otrā valodā. Tulks sēž kopā ar sanāksmes dalībniekiem, klausās runu un pēc tam, galvenokārt pamatojoties uz veiktajām piezīmēm, tulko teikto citā valodā.
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	20
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	21
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	22
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	23
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	24
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	25
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	26
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	27
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze secīgās (konsekutīvās) tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	 
	Sinhronā tulkošana (iepirkuma 3. daļa)

	28
	 no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz angļu un no angļu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un latviešu valodas zināšanas.
	Tulkošana, kad runātāja runa tiek tulkota no kabīnes ar pāris sekunžu novirzi.
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	29
	 no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no krievu uz angļu un no angļu uz krievu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un krievu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	30
	 no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no igauņu uz angļu un no angļu uz igauņu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un igauņu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	31
	 no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz lietuviešu un no lietuviešu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas lietuviešu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	32
	 no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no lietuviešu uz angļu un no angļu uz lietuviešu valodu,
Zināšanas: izcilas angļu un lietuviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	33
	 no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā no latviešu uz franču un no franču uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas franču un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	34
	 no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz vācu un no vācu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas vācu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	35
	 no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz krievu un no krievu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas krievu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi

	36
	 no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu
	Izglītība: Augstākā izglītība ar tulkošanu vai filoloģiju saistītā jomā,
Pieredze: Vismaz 3 (trīs) gadu pieredze sinhronās tulkošanas darbu veikšanā  no latviešu uz norvēģu un no norvēģu uz latviešu valodu,
Zināšanas: izcilas norvēģu un latviešu valodas zināšanas.
	
	Norāda informāciju piesaistīto tulku, tulka izglītību, valodu zināšanām un pieredzi


Iesniedzot piedāvājumu, apņemos sniegt iepriekš minētos pakalpojumus saskaņā ar iepirkuma prasībām.

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


Iepirkuma 4. daļai
	Pakalpojuma apraksts un prasības
	Pretendenta piedāvājums

	 Prasības (ja divas darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)
	 

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)
	 

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)
	 

	
	Tulku pults (2 gb.)
	 

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (1 gb.)
	 

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.
	 

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā
	 

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā
	 

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas
	 

	 Prasības (ja trīs darba valodas)

	Tulkojuma pārraides sistēma
	Tulkojuma uztvērējs (austiņas) (vismaz 30 gb.)
	 

	
	Tulkojuma pārraides sistēma (ISS raidītājs + izstarotāji)
	 

	Sinhronās tulkošanas sistēma
	Centrālā vadības iekārta (CCU)
	 

	
	Tulku pults (4 gb.)
	 

	Tulkošanas  kabīnes
	1,6 x 1,6 x 2,0m (2 gb.)
	 

	Apskaņošanas sistēma
	Mikšerpults, 2. skandas. 1.trib. Mikr. 1. radio rokas.
	 

	Papildus jānodrošina šādi pakalpojumi tulkošanas tehnikas īres laikā:
	Tulkošanas sistēmas montāža un demontāža pasākuma norises vietā
	 

	
	Sistēmas apkalpošana pasākuma, kurā notiek tulkošana, laikā
	 

	
	Transporta pakalpojumi, nogādājot tulkošanas tehniku un sistēmas uz pasākuma norises vietu un no pasākuma norises vietas

	 


Iesniedzot piedāvājumu, apņemos sniegt iepriekš minētos pakalpojumus saskaņā ar iepirkuma prasībām.

	
	
	
	
	

	vieta
	datums
	amats
	paraksts
	amatpersonas vārds, uzvārds


� Pretendents piedāvā tulkus tādā apjomā,  lai pilnībā nodrošinātu visu pakalpojumu pozīciju izpildi attiecīgajā iepirkuma daļā. Viens tulks var tikt piedāvāts vairākās pakalpojumu pozīcijās.


� transporta pakalpojumu izmaksās Pretendentam jāiekļauj izmaksas par tulkošanas tehnikas nogādāšanu uz pasākuma norises vietu, kura atrodas ne vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas. Ja pasākuma norises vieta atrodas vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas, tad Pasūtītājs sedz tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas papildus tulkošanas tehnikas īres maksai, norēķinoties par transportēšanas izmaksām atbilstoši km apjomam, kas pārsniedz 200 km. Maksa tiek aprēķināta saskaņā ar transportēšanas dienā vidējām faktiskajām degvielas cenām Latvijas Republikā un atbilstoši nobrauktajam km skaitam, kas pārsniedz 200 km. Piemēram, ja pasākuma norises vieta atrodas 250 km attālumā no Rīgas, Pasūtītājs papildus segs tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas par papildus nobrauktiem 100  km (50 km x 2).


� 1 stunda = 60 minūtes


� 1 stunda = 60 minūtes


� 1 stunda = 60 minūtes.


� transporta pakalpojumu izmaksās Pretendentam jāiekļauj izmaksas par tulkošanas tehnikas nogādāšanu uz pasākuma norises vietu, kura atrodas ne vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas. Ja pasākuma norises vieta atrodas vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas, tad Pasūtītājs sedz tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas papildus tulkošanas tehnikas īres maksai, norēķinoties par transportēšanas izmaksām atbilstoši km apjomam, kas pārsniedz 200 km. Maksa tiek aprēķināta saskaņā ar transportēšanas dienā vidējām faktiskajām degvielas cenām Latvijas Republikā un atbilstoši nobrauktajam km skaitam, kas pārsniedz 200 km. Piemēram, ja pasākuma norises vieta atrodas 250 km attālumā no Rīgas, Pasūtītājs papildus segs tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas par papildus nobrauktiem 100  km (50 km x 2).


� transporta pakalpojumu izmaksās Pretendentam jāiekļauj izmaksas par tulkošanas tehnikas nogādāšanu uz pasākuma norises vietu, kura atrodas ne vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas. Ja pasākuma norises vieta atrodas vairāk kā 200 km attālumā no Rīgas, tad Pasūtītājs sedz tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas papildus tulkošanas tehnikas īres maksai, norēķinoties par transportēšanas izmaksām atbilstoši km apjomam, kas pārsniedz 200 km. Maksa tiek aprēķināta saskaņā ar transportēšanas dienā vidējām faktiskajām degvielas cenām Latvijas Republikā un atbilstoši nobrauktajam km skaitam, kas pārsniedz 200 km. Piemēram, ja pasākuma norises vieta atrodas 250 km attālumā no Rīgas, Pasūtītājs papildus segs tulkošanas tehnikas transportēšanas izmaksas par papildus nobrauktiem 100  km (50 km x 2).
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